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L A  I D E A  C E N T R A L

Cuando el amor de la Comunidad de Israel se despierta únicamente desde arriba,

se la llama “estéril” y da a luz solo al amor menor, que desea a D'os por su propio

beneficio. Pero la alegría de una mitzvá despierta una alegría suprema que atrae

luz de la esencia de D'os, más allá de toda medida, de modo que incluso entonces

nace un “varón”: el gran amor, que desea a D'os mismo y ni siquiera el Gan Eden.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

La bendición nupcial pide que “la estéril” se alegre cuando sus hijos se reúnen con ella, y la palabra

tasis puede significar tanto que ella se alegra como que D'os la hace alegrarse. Pero ¿cómo puede una

mujer estéril tener hijos? El Talmud enseña que cuando la mujer emite su semilla primero, da a luz un

varón. En el servicio divino, la Comunidad de Israel es la mujer. Cuando su propio despertar desde

abajo ocurre primero, la respuesta desde arriba proviene de la dimensión interior de la luz y da a luz al

gran amor, el “varón”, que desea a D'os mismo y ni siquiera el resplandor del Gan Eden, una mera

“porción” de recompensa. Cuando el despertar proviene primero de arriba, llega desde la dimensión

exterior y produce únicamente el amor menor, la “mujer”, que desea estar cerca de D'os sin dejar de

ser ella misma; como ese nacimiento no es suyo, se la llama estéril. Sin embargo, la alegría de una

mitzvá despierta una alegría suprema, que atrae luz de la esencia de D'os más allá de toda medida,

como un rey alegre que se muestra por igual a pequeños y grandes. Entonces, incluso la estéril da a

luz un varón, y la alegría también protege contra las caídas en el servicio divino.

E S Q U E M A

1 La bendición y su pregunta

La bendición nupcial: “Que la estéril se alegre en gran manera”; dos lecturas de tasis, intransitiva (ella se ale‐

gra) y transitiva (Tú la haces alegrarse); ¿cómo puede una mujer estéril tener hijos que reunir? La regla del

Talmud: cuando la mujer emite su semilla primero, da a luz un varón; cuando lo hace el hombre, da a luz una

mujer.

¶1

2 El gran amor, el varón

La Comunidad de Israel es la mujer y D'os, el hombre; su despertar desde abajo, la elevación de las aguas fe‐

meninas, da lugar al nacimiento de un varón, el gran amor: “¿A quién tengo en los cielos? Y contigo no de‐

seo nada”. Incluso el deleite del Gan Eden es solo “contigo”: el resplandor de la Shejiná, creado con la yud; el

gran amor desea ser absorbido en “el cuerpo del Rey”, aunque allí el alma se vuelva nada, como dice el capí‐
tulo 19 del Tanya. Es “varón”, un Daat poderoso que elige lo esencial por encima de lo secundario.

¶2
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3 La recompensa y el amor menor

El gran amor sirve “no para recibir una recompensa”: peras, la recompensa, es solo una prusah, una por‐

ción, una gota en el océano frente a la esencia de D'os. El amor menor, la “mujer”, ama para recibir una

recompensa: la cercanía a D'os en el Gan Eden, mientras el alma sigue siendo ella misma: “Mi alma, te he

anhelado”, como se anhela la propia vida; convierte lo secundario en lo principal, por sí mismo.

¶3–4

4 Quién despierta primero

El amor menor todavía es “noche”. El amor y el temor que una persona despierta son un despertar desde

abajo para el amor y el temor de arriba; cuando el esfuerzo de la persona ocurre primero, el despertar des‐

de arriba proviene de la dimensión interior de la luz, “un espíritu de lo alto es derramado”, y nace el gran

amor. Cuando el despertar desde arriba ocurre primero, proviene de la dimensión exterior y nace única‐

mente el amor menor, una sed de D'os, como enseña el Zóhar sobre Tazria.

¶5–6

5 La estéril

En el estado en que “el hombre emite su semilla primero”, se llama estéril a la Comunidad de Israel, pues

ni siquiera el nacimiento femenino le pertenece. La bendición promete que, aun entonces, reunirá a sus

hijos, un varón, y dice cómo: “con alegría”, mediante la alegría de una mitzvá.

¶7–8

6 El poder de la alegría

“Porque no serviste […] con alegría […], servirás a tus enemigos”: el castigo es por los pecados, que todos

tienen, y la alegría habría despertado alegría arriba y anulado los juicios: “En la luz del rostro del Rey está la

vida”. La regla del varón y la mujer se aplica únicamente en la cadena medida de los niveles; la alegría de una

mitzvá atrae luz de la esencia de D'os más allá de toda medida, como un rey alegre que se muestra por igual

a pequeños y grandes, hasta que todas las luces supremas se funden y ya no hay arriba ni abajo.

¶9

7 La estéril se alegra

Así, incluso la estéril da a luz un varón: “hombre y hombre nació en ella”. Se cumplen las dos lecturas de ta‐

sis: la Comunidad de Israel se alegra con una mitzvá, y mediante esto D'os la hace alegrarse, “quien alegra a

Sion por medio de sus hijos”. La alegría también evita las caídas en el servicio divino, que provienen de ser‐

vir desde la condición de un yo; el gran amor, el Árbol de la Vida, no tiene cambios. La alegría debe estar

unida al temor y a la autoanulación.

¶10

C O N C E P T O S  C L A V E

Gran amor (ahavá rabá) אהבה רבה
El amor “masculino”, que nace cuando el despertar desde

abajo ocurre primero: desea a D'os mismo y ser absorbido

en Él, y no siquiera el deleite del Gan Eden. Proviene de

un Daat poderoso que elige lo esencial y no tiene cambios.

Amor menor (ahavá zutá) אהבה זוטא
El amor “femenino”, que nace cuando el despertar desde

arriba ocurre primero: un anhelo genuino de cercanía a

D'os, pero que desea que el alma siga siendo ella misma y

disfrute del resplandor del Gan Eden, la recompensa.

Despertar desde abajo y despertar desde

arriba אתערותא דלתתא ואתערותא דלעילא
El esfuerzo propio de la persona por despertar el amor y el

temor, y la respuesta o iniciativa de D'os desde arriba. En

el maamar, “la mujer emite su semilla primero” significa

que el despertar desde abajo ocurre primero, y “el hombre

emite su semilla primero” significa que el despertar desde

arriba ocurre primero.
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“Contigo” עמך
Proviene de “¿A quién tengo en los cielos? Y contigo no

deseo nada” y “Porque contigo está la fuente de la vida”:

aquello que está cerca de D'os y se anula ante Él, como el

resplandor del que se disfruta en el Gan Eden, a diferencia

de D'os mismo.

Absorberse en el cuerpo del Rey לאשתאבא בגופא דמלכא
La expresión del Zóhar para la absorción completa del

alma en la esencia de D'os, en la que deja de existir como

ella misma, como una vela en una antorcha.

Interés propio (legarmeih) לגרמיה
Amor o servicio “para uno mismo”: incluso un objetivo es‐

piritual, como la recompensa del Gan Eden, cuando man‐

tiene al yo en el centro. Es la raíz de los cambios y las caí‐
das en el servicio divino.

La alegría de una mitzvá שמחה של מצוה
Alegría en D'os y en cumplir Su voluntad. Despierta una

alegría suprema, que atrae luz de la esencia de D'os más

allá de toda medida, de modo que incluso la “estéril” da a

luz un varón.

La línea de medida (kav hamidá) קו המדה
La forma ordenada y medida en que la luz desciende a tra‐

vés de la cadena descendente de los mundos, otorgando

desde arriba según lo que se hace abajo. La alegría va más

allá de ella.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

La bendición y su pregunta

3 הנה במלת תשיש יש ב׳ פירושים. הא׳ לשון שוש תשיש1 ותגל העקרה2 בקבוץ בניה לתוכה בשמחה.

פועל עומד4 וקאי על העקרה ותשיש לשון נקבה שהעקרה תשיש בעצמה ותגל בקבוץ בניה.

“Que la estéril se alegre en gran manera (sos tasis) y exulte al reunirse sus hijos en su seno con

alegría”. Ahora bien, la palabra tasis admite dos interpretaciones. La primera: es un verbo intran‐

sitivo y se refiere a la estéril; tasis está en femenino: la estéril se alegrará por sí misma y exultará al

reunirse sus hijos.

El maamar comienza con una de las siete bendiciones nupciales, que pide que la “estéril”, Tzión, se alegre

cuando sus hijos regresen y se reúnan en ella. El Alter Rebe señala que el verbo tasis puede leerse de dos

maneras; en la primera es intransitivo y está en femenino, de modo que la estéril se alegra por sí misma.

והב׳ לשון פועל יוצא וקאי על הקב״ה שאומר להקב״ה לנוכח אתה תשיש את העקרה וממילא היא תגל

)כי נכח לזכר היא שוה עם לשון נקבה נסתרת כידוע(.

La segunda: es un verbo transitivo y se refiere al Santo, bendito sea: se le dice al Santo, bendito sea,

en segunda persona: “Tú harás que la estéril se alegre”, y, como consecuencia, ella exultará. (Pues

la segunda persona masculina es igual a la tercera persona femenina, como es sabido).

En la segunda lectura, tasis es transitivo y se dirige a D'os: “Tú harás que la estéril se alegre”, y su exulta‐

ción será consecuencia de Su acción. El paréntesis explica la gramática: en hebreo, el mismo prefijo indica

“tú” (masculino) y “ella”, por lo que una sola palabra puede tener cualquiera de los dos sentidos.

ולהבין זה יש להקדים תחלה ביאור ענין ותגל העקרה בקיבוץ בניה שאם היא עקרה שלא ילדה מאין

לה בנים שיקבצו לתוכה.

Para comprender esto, primero debemos anteponer una explicación de la cuestión de “y la estéril

exultará al reunirse sus hijos”: si es estéril y no ha dado a luz, ¿de dónde tiene hijos que puedan re‐

unirse en su seno?

Antes de escoger entre las dos lecturas, el maamar plantea una pregunta sobre la bendición misma: una mu‐

jer estéril no ha tenido hijos, así que ¿qué hijos podrían “reunirse en su seno”? La respuesta mostrará cómo

la Comunidad de Israel puede ser “estéril” en sentido espiritual y, aun así, tener hijos.

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  TA Z R I A  ·  M A A M A R  3 שוש תשיש ותגל העקרה בקבוץ בניה לתוכה בשמחה

6likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tazria/3/

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

El gran amor, el varón

והענין כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ אשה כי תזריע5 וילדה זכר6 אשה מזרעת תחלה
7 ,8 ,9 ,10 יולדת זכר איש מזריע תחלה יולדת נקבה.

La explicación es la siguiente: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron acerca del versículo

“Cuando una mujer emite simiente y da a luz un varón”: “Si la mujer emite simiente primero, da a

luz un varón; si el hombre emite simiente primero, da a luz una mujer”.

La clave está en la enseñanza talmúdica sobre el versículo inicial de la parashá de Tazria (Levítico 12:2):

cuando la mujer emite simiente primero, el hijo es varón, y cuando lo hace primero el hombre, es mujer. El

maamar aplicará esta regla al vínculo entre la Comunidad de Israel y D'os.

ולהבין זה בעבודת ה׳. הנה נודע שכנ״י ]שכנסת ישראל[ נק׳ בשם אשה והקב״ה נק׳ בשם איש וכמ״ש ביום

ההוא תקראי אישי11 כו׳,

Para comprender esto en el servicio a D'os: es sabido que la Comunidad de Israel (Kneset Israel)

recibe el nombre de “mujer”, y el Santo, bendito sea, recibe el nombre de “hombre” (ish), como

está escrito: “Aquel día me llamarás Ishi (mi Hombre)”, etc.

El maamar aplica ahora la regla talmúdica al servicio a D'os. La Comunidad de Israel, el alma colectiva del

pueblo judío, es la “mujer”, y D'os es el “hombre”, como anuncia Hoshea que Israel llamará a D'os Ishi, “mi

Hombre” (Hoshea 2:18).

והנה כמו שבאיש ואשה עד״מ אשה מזרעת תחלה יולדת זכר, כך הנה בכנ״י ]בכנסת ישראל[ עם הקב״ה

כשהאשה היא כנ״י ]כנסת ישראל[ מזרעת תחלה

Ahora bien, así como en el caso de un hombre y una mujer, a modo de analogía, cuando la mujer

emite primero su semilla, da a luz a un varón, así también ocurre con la Comunidad de Israel y el

Santo, bendito sea: cuando la mujer, que es la Comunidad de Israel, emite primero su semilla,

En la analogía humana, el hijo es varón cuando la mujer emite primero su semilla. Del mismo modo, cuando

la Comunidad de Israel, la “mujer”, da el primer paso hacia D'os, el resultado es un nacimiento

“masculino”.

2
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היינו בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מלמטה למעלה בחי׳ ואל אישך תשוקתך12 שהוא ענין הנקרא

בלשון הקבלה בשם העלאת מ״נ ]מיין נוקבין[, ואח״כ נמשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ והמשכת מ״ד ]מיין

דוכרין[ אזי יולדת זכר,

es decir, el nivel del despertar desde abajo (un despertar desde abajo), de abajo hacia arriba; el ni‐

vel de “y tu deseo será hacia tu esposo”, que es lo que en el lenguaje de la Kabalá se denomina

“elevación de mayin nukvin (aguas femeninas)”. Después se suscita un despertar desde arriba y el

descenso de mayin duchrin (aguas masculinas); entonces da a luz a un varón;

La emisión inicial de la mujer corresponde al despertar desde abajo: el esfuerzo propio de la persona por

elevarse, como el “deseo hacia tu esposo” de Bereshit 3:16. La Kabalá lo denomina elevación de mayin nuk‐

vin, “aguas femeninas”, que suscita mayin duchrin, “aguas masculinas”, el flujo desde arriba. Cuando el

despertar desde arriba responde así al despertar desde abajo, nace un varón.

דהיינו שמולדת בחי׳ אהבה בנש״י ]בנשמות ישראל[ שמבחי׳ דכר דהיינו בחי׳ אהבה רבה שהיא בחי׳ מי לי

בשמים13 ועמך לא חפצתי, פי׳ אפילו מה שעמך בקרוב לך,

es decir, da a luz en las almas de Israel a un amor del nivel masculino (dejar), a saber, el nivel del

gran amor (ahavá rabá), que corresponde a “¿A quién tengo en los cielos? Y contigo nada deseo”,

es decir, ni siquiera aquello que está contigo, cerca de Ti.

El “varón” que nace de esta unión es un amor en las almas de Israel llamado gran amor (ahavá rabá). Se ex‐

presa con las palabras del salmista: “¿A quién tengo en los cielos? Y contigo nada deseo” (Tehilim 73:25),

que el Alter Rebe interpreta como no desear absolutamente nada, ni siquiera aquello que está “contigo”,

cerca de D'os, sino únicamente a D'os mismo.

והיינו מ״ש כי עמך14 מקור חיים15 שהם חיי העוה״ב ]העולם הבא[ ותענוג אלקי שנמשך לנשמות בג״ע ]בגן

עדן[ להתענג על ה׳ מחמת השגתם והשכלתם בהשגה והשכלה מופלאת מאד, ועכ״ז ]ועם כל זה[ אין השגה

זו מגעת

Esto es lo que está escrito: “Pues contigo está la fuente de la vida”. Se refiere a la vida del Mundo

Venidero y al deleite divino que desciende a las almas en el Gan Eden, para deleitarse en D'os gra‐

cias a su aprehensión y comprensión, mediante una aprehensión y comprensión extraordinaria‐

mente maravillosas. Sin embargo, esta aprehensión no alcanza

El versículo “Pues contigo está la fuente de la vida” (Tehilim 36:10) muestra qué significa “contigo”: la vida

del Mundo Venidero, el deleite divino del que disfrutan las almas en el Gan Eden gracias a su maravillosa

comprensión de D'os. Por elevada que sea esa comprensión, tiene un límite.
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16 אלא בבחי׳ עמך שהוא דבר הטפל ובטל אצלך ולא אתה ממש כי לית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כלל17,

más allá del nivel de “contigo”, que es algo secundario y anulado ante Ti, y no Tú mismo; pues

“ningún pensamiento puede aprehenderlo” en absoluto.

Lo que las almas aprehenden solo alcanza el nivel de “contigo”: algo secundario a D'os y anulado ante Él, no

a D'os mismo. Como dice el Tikunei Zohar: “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”.

אלא השגתם הוא בבחי׳ זיו השכינה זיו והארה בעלמא, ואי לזאת ועמך לא חפצתי אלא האהבה רבה

היא ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה ממש ולאשתאבא

Más bien, su aprehensión corresponde al nivel del resplandor de la Shejiná (Presencia Divina), que

no es sino un resplandor y una irradiación. Por eso: “contigo nada deseo”; el gran amor consiste,

más bien, en anularse e incluirse en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, misma, y en

sumergirse

En el Gan Eden, las almas aprehenden únicamente el “resplandor de la Shejiná”, una irradiación de la pre‐

sencia de D'os. Por eso, quien posee un gran amor dice: “Contigo nada deseo”; quiere anularse e incluirse

en la Luz Infinita misma, “sumergirse en el cuerpo del Rey”, según la expresión del Zohar.

בגופא דמלכא18 שלמעלה מעלה מבחי׳ זיו והארה, והגם שבבחי׳ זו א״א להיות ע״ד יושבין ונהנין

מזיו19 כ״א אדרבה בחי׳ ביטול במציאות וכביטול והתכללות הנר באבוקה )()וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[
20

פי״ט(

en el cuerpo del Rey, que está muy por encima del nivel de resplandor e irradiación. Y aunque en

este nivel es imposible estar en la condición de “sentarse y deleitarse con el resplandor”, sino que,

por el contrario, se trata de una anulación de la existencia, como la anulación y la inclusión de una

vela en una antorcha (como está escrito en Sefer Shel Beinonim [Tania], capítulo 19),

“El cuerpo del Rey” representa la esencia misma de D'os, muy por encima de cualquier resplandor. Allí el

alma no puede seguir “sentada y deleitándose con el resplandor”, como describe el Talmud a los justos en el

Mundo Venidero (Berajot 17a); en cambio, su existencia misma queda anulada, como la llama de una vela,

absorbida por la de una antorcha, tal como explica el Tania, capítulo 19.

הגם שתהי׳ ]שתהיה[ אין ואפס ותתבטל שם במציאות לגמרי21 כו׳, משא״כ בחי׳ יושבין ונהנין שמהותה

ועצמותה

aunque [el alma] será nada y nulidad, y quedará allí completamente anulada en su existencia, etc.;

en cambio, en el nivel de “sentarse y disfrutar”, su esencia y su ser [permanecen]

En palabras del capítulo 19 del Tania, el alma anhela esto aunque allí se vuelva “nada y nulidad”. En cambio,

las almas que están “sentadas y disfrutando” en Gan Eden permanecen intactas como seres existentes.
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כמו שהוא כו׳ אעפ״כ ]אף על פי כן[ זה רצונה וחפצה להתבטל במהותו ועצמותו מלהיות נהנין רק מזיו

כו׳

tal como son, etc.; sin embargo, esta es su voluntad y su deseo: quedar anulada en Su esencia y Su

ser, en lugar de disfrutar solamente del resplandor, etc.

Aun así, la voluntad y el deseo del alma es quedar anulada en la esencia misma de D'os, en lugar de disfrutar

solamente de Su resplandor. El Tania llama a este anhelo parte de la naturaleza misma del alma.

)ועמ״ש בד״ה מצה זו22 בענין מוחין דאבא ומוחין דאימא ועמ״ש בפ׳ בהר בד״ה כי תבואו אל הארץ23

בענין ונפש כי תקריב(.

(Véase lo escrito en el discurso que comienza “Esta matzá”, sobre el tema del intelecto (mojin) de

Aba y el intelecto de Ima; y véase lo escrito en Parshat Behar, en el discurso que comienza “Cuan‐

do entren en la tierra”, sobre el tema de “Cuando un alma trae [una ofrenda]”.)

El paréntesis remite a dos maamarim de Likkutei Torah. “Esta matzá” (Parshat Tzav) contrasta el intelecto

(mojin) de Aba, revelado en Shabat, con el intelecto de Ima, revelado en la alegría de las festividades; “Cuan‐

do entren en la tierra” (Parshat Behar) habla del alma que se ofrece en la plegaria: “Cuando un alma trae

una ofrenda” (Leviticus 2:1).

ואהבה זו נק׳ בחי׳ דכר כמו מעלת הזכר על הנקבה כי נשים דעתן קלות24 משא״כ הזכר שהוא בר דעת,

Este amor es llamado el nivel masculino (dechar), como la superioridad del varón sobre la mujer,

pues “la mente de las mujeres es ligera”, mientras que el varón es alguien que posee conocimiento

(bar daat).

El gran amor es llamado “masculino” porque aquí el varón representa una mente firme. La expresión tal‐

múdica “la mente de las mujeres es ligera” (Shabbat 33b) se emplea como una categoría del alma: el modo

“femenino” es una mente fácilmente influenciable; el “masculino” es un bar daat, alguien cuyo conoci‐

miento está asentado.

וזהו שבחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הנ״ל נק׳ דכר שהוא דעת חזק שבוחר העיקר ולא הטפל25 הגם שלא יהי׳

]יהיה[ בבחי׳ יש כו׳

Por eso, el nivel del gran amor mencionado antes es llamado masculino (dechar): es un conoci‐

miento (daat) firme que elige lo esencial y no lo secundario, aunque él no estará en el nivel de un

yesh, un ser existente, etc.,

El gran amor es “masculino” porque proviene de un daat firme, un conocimiento asentado que elige lo

esencial —D'os mismo— por encima de lo secundario —Su resplandor—. Lo elige aunque entonces la perso‐

na ya no exista como un yesh, un ser que se sostiene por derecho propio.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3 – 4

La recompensa y el amor menor

ואינו חפץ הטפל אף שיהי׳ ]שיהיה[ נשאר על מהותו נהנין מזיו כו׳, ואע״פ ]ואף על פי[ שגם בחי׳ זו נק׳

מקור חיים וכדאי כל יסורים דגיהנם26 בשביל ליתי לג״ע ]לגן עדן[ אפ״ה ]אפילו הכי[ הוא

y no desea lo secundario, aunque con ello conservaría su propia esencia y disfrutaría del resplan‐

dor, etc. Y aunque este nivel también es llamado “la fuente de la vida”, y “todos los sufrimientos

del Gehinnom valen la pena para llegar a Gan Eden”, sin embargo, es

No quiere lo secundario, aunque eso le permitiría seguir siendo él mismo y disfrutar del resplandor de D'os.

En efecto, Gan Eden es llamado “la fuente de la vida”, y se dice que todos los sufrimientos del Gehinnom va‐

len la pena para alcanzarlo; esto evoca el deseo de Rabí Meir para Ajer en Chagigah 15b: que fuera juzgado y

luego llegara al Mundo Venidero.

27 שכל בחי׳ רק בחי׳ עמך כנ״ל ואינו ערוך כלל לגבי אור א״ס ב״ה כי ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[,
28 העוה״ב ]העולם הבא[ אינו אלא בחי׳ נקודה.

solamente el nivel de “contigo”, como se dijo antes, y no guarda comparación alguna con la Luz

Infinita, bendito sea; pues “el Mundo Venidero fue creado con la letra yud”, ya que todo el nivel del

Mundo Venidero no es más que el nivel de un punto.

Incluso Gan Eden es solamente “contigo” y no guarda comparación con la Luz Infinita. El Talmud (Mena‐

chos 29b) dice que el Mundo Venidero fue creado con la letra yud, la letra más pequeña, apenas un punto;

por eso, todo el Mundo Venidero es solamente un “punto” en comparación con D'os.

ולכן לא יחפוץ לעשות הטפל עיקר בשביל הלגרמיה שלו. וזהו הנק׳ במשנה שלא על מנת לקבל
30 פרס29 שבחי׳ נהנין מזיו נק׳ פרס שאינו רק פרוסה מלשון הלא פרוס לרעב לחמך,

Por lo tanto, no querrá hacer de lo secundario lo principal en beneficio de su propio interés (legar‐

meih). Esto es lo que la Mishná llama “no con el propósito de recibir una recompensa (peras)”: el

nivel de “disfrutar del resplandor” se llama peras, pues no es más que un trozo (prusah), según la

expresión “¿No es acaso partir (paros) tu pan para el hambriento?”

Como quien siente un gran amor desea a D'os mismo, no hará de lo secundario —su propio disfrute— lo

principal en beneficio de sí mismo. La Mishná (Avot 1:3) nos insta a servir “no con el propósito de recibir

una recompensa (peras)”, y el Alter Rebe oye en peras la palabra prusah, un simple trozo, como en el ver‐

sículo de Isaías “partir (paros) tu pan para el hambriento” (Isaías 58:7).

3
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ולכן אינו חפץ בפרוסה זו וזיו זה כ״א לאשתאבא בגופא דמלכא בבחי׳ ביטול בעצמיות אור א״ס ב״ה

כו׳, אשר שם פרוסה הנ״ל כלא ממש חשיבי כטפה באוקיינוס.

Por lo tanto, no desea este trozo ni este resplandor, sino únicamente ser absorbido en el cuerpo del

Rey, en un estado de autoanulación (bitul) en la esencia misma de la Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito sea, etc.; allí, el trozo mencionado antes es verdaderamente “considerado como nada”, como

una gota en el océano.

Disfrutar del resplandor de D'os en el Gan Eden es solo un “trozo” de Su luz. Quien siente un gran amor

desea, en cambio, ser absorbido en la esencia de D'os, donde ese trozo no cuenta absolutamente como

nada, como una gota en el océano.

משא״כ בחי׳ יולדת נקבה זהו בחי׳ אהבה זוטא שהאהבה היא על מנת לקבל פרס בג״ע ]בגן עדן[

En cambio, el nivel de “ella da a luz a una hembra” es el nivel del amor menor (ahavá zutá), un

amor que tiene por propósito recibir una recompensa en el Gan Eden;

En contraste, el nacimiento de una “hembra” es ahavá zutá, el amor menor. Ama a D'os para recibir una re‐

compensa: el deleite del Gan Eden.

דהיינו שחפץ קרבת אלהים ולדבקה בו, דהיינו שתשאר עצמות ומהות הנפש כמו שהיא דבוקה בו ית׳
31 בג״ע ]בגן עדן[.

es decir, desea estar cerca de D'os y apegarse a Él; esto es, que la esencia y el ser del alma perma‐

nezcan tal como son, apegados a Él, bendito sea, en el Gan Eden.

El amor menor es un deseo genuino de estar cerca de D'os y apegarse a Él. Pero desea que el alma siga sien‐

do ella misma, un ser distinto que está apegado a D'os en el Gan Eden, en vez de anularse en Él.

וזהו בחי׳ נפשי אויתיך32 כאדם המתאוה לחיי נפשו33 כו׳ ולכן בוחר יותר בבחי׳ הפרס שהוא רק זיו

והארה ביו״ד נברא34 כו׳

Este es el nivel de “Mi alma, te he anhelado”, como una persona que anhela la vida de su alma, etc.

Por eso prefiere el nivel de la recompensa, que no es más que un resplandor y una irradiación,

“creado con la yud”, etc.,

El amor menor se describe con las palabras “Mi alma, te he anhelado” (Isaías 26:9), que el capítulo 44 del

Tanya explica como el anhelo por D'os del mismo modo en que una persona anhela la vida de su propia

alma. Como este amor busca la vida para uno mismo, prefiere la recompensa, el resplandor del Mundo Ve‐

nidero, que fue “creado con la yud”, un mero punto.

4
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 5 – 6

Quién despierta primero

כדי לישאר על מהותו ועצמותו של הנפש ואינו חפץ לאשתאבא וליבטל כהתכללות נר באבוקה

בעצמיות

para permanecer en su propio ser y esencia, la del alma, y no desea ser absorbido y anulado, como

una vela queda incluida en una antorcha, en la esencia misma

Quien siente este amor quiere conservar su propia existencia como alma. No quiere ser absorbido y anulado

en la esencia de D'os como una vela que queda engullida por una antorcha.

אור א״ס ב״ה, ונק׳ בחי׳ אהבה זוטא זו בשם נקבה שדעתה קלה שעושה את הטפל עיקר דהיינו ע״מ ]על

מנת[ לקבל פרס בשביל הלגרמיה שלו.

de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea. Este nivel de amor menor recibe el nombre de “feme‐

nino”, cuya mente es ligera, pues convierte lo secundario en lo esencial; es decir, [es] con el fin de

recibir una recompensa, por interés propio (legarmeih).

Por eso, el amor menor recibe el nombre de “femenino”, cuya mente es “ligera”: convierte lo secundario —

la recompensa— en lo principal. Su propósito es recibir una recompensa, por interés propio (legarmeih).

וזהו נפשי אויתיך בלילה35 שבחי׳ אהבה זו נק׳ עדיין לילה היא אהבה של חושך כו׳.

Esto es “Mi alma, te he anhelado en la noche”: este nivel de amor todavía se llama “noche”; es un

amor de oscuridad, etc.

El versículo termina con “en la noche”, y el Alter Rebe interpreta estas palabras como una descripción del

amor inferior mismo. Sigue siendo “noche”, un amor de oscuridad en comparación con el gran amor.

וזהו הפי׳ שכשהאשה מזרעת תחלה יולדת זכר. משא״כ איש מזריע תחלה יולדת נקבה. כי הנה נודע

שהאוי״ר ]שהאהבה ויראה[ שהאדם מעורר בנפשו הם רק אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ לאהוי״ר ]לאהבה ויראה[

הבאים מלמעלה בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[

Este es el significado de [la enseñanza] de que cuando la mujer emite su semilla primero, da a luz

un varón, mientras que [cuando] el hombre emite su semilla primero, ella da a luz una mujer. Pues

es sabido que el amor y el temor que una persona despierta en su alma son únicamente un desper‐

tar desde abajo (it’aruta dil’ tata), dirigido al amor y al temor que vienen de arriba, como un des‐

pertar desde arriba (it’aruta dil’eila).

El maamar explica ahora la regla talmúdica. Todo el amor y el temor que una persona despierta en sí misma

son únicamente un despertar desde abajo, que suscita el amor y el temor de arriba, otorgados como un des‐

pertar desde arriba.

5
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37 ולכן אם האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ קדמה )כמ״ש ע״פ וארא אל אברהם36 ובהערה לתיקון חצות(,

תחלה שמייגע א״ע ]את עצמו[ להוליד אהוי״ר ]אהבה ויראה[ מרוח בינתו כו׳

(como se explica sobre el versículo “Me aparecí a Abraham” y en la nota sobre Tikkun Chatzos). Por

lo tanto, si el despertar desde abajo viene primero, cuando uno se esfuerza por hacer nacer amor y

temor del espíritu de su entendimiento, etc.,

El paréntesis remite a la explicación sobre “Me aparecí a Abraham” (Éxodo 6:3) y a la nota sobre Tikkun

Chatzos, la lamentación de medianoche. Cuando el despertar desde abajo viene primero, la persona se es‐

fuerza por hacer brotar amor y temor del “espíritu de su entendimiento”, mediante su propia

contemplación.

אזי נמשך האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ מבחינה ומדרגה גבוה מפנימית האור והחיות שמאיר אור א״ס

ב״ה בכנ״י ]בכנסת ישראל[, ועי״ז יולדת זכר שיערה עליו רוח ממרום38 להיות האהבה בבחי׳ אהבה רבה

למעלה מהשגת נפשו שיחפוץ ליכלל ולאשתאבא כו׳.

entonces el despertar desde arriba desciende de un nivel y rango elevados, de la dimensión inte‐

rior (pnimiut) de la luz y la fuerza vital con las que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, ilumina

a la Comunidad de Israel; y por medio de esto ella da a luz un varón: “se derrama sobre él un espí‐

ritu desde lo alto”, de modo que el amor alcanza el nivel de gran amor, más allá de la capacidad de

comprensión de su alma, y él desea ser incluido y absorbido, etc.

En ese caso, el despertar desde arriba proviene de un nivel elevado: de la dimensión interior de la luz con la

que la Luz Infinita ilumina a la Comunidad de Israel. Este es el nacimiento “masculino”: “se derrama un es‐

píritu desde lo alto” (Isaías 32:15), y el amor se convierte en gran amor, más allá de la comprensión propia

del alma, con el deseo de ser incluida y absorbida en D'os.

אך לפעמים הגם שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מלמטה עכ״ז ]עם כל זה[ נמשך אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ תחלה לעורר אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[, וזהו הנק׳ איש מזריע תחלה.

Pero a veces, aunque no haya un despertar desde abajo, no obstante desciende primero un desper‐

tar desde arriba para despertar un despertar desde abajo; y esto es lo que se llama “el hombre emi‐

te su semilla primero”.

A veces no hay en absoluto un despertar desde abajo, y D'os envía primero un despertar desde arriba para

despertar a la persona. Esto es lo que el Talmud llama “el hombre emite su semilla primero”.
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ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו כיון שנמשכה בלי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אינה רק מבחי׳ חיצוניות

האור והחיות שמאיר א״ס ב״ה, ולכן אעפ״י ]אף על פי[ שהיא מעוררת ג״כ התהוות אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[ ונעשה בחי׳ הולדה מאחר שיש אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[,

Como este despertar desde arriba (isarusa dileila) se prolonga sin un despertar desde abajo (isaru‐

sa dilesata), proviene únicamente del nivel de la dimensión exterior (jitzoniut) de la luz y la fuerza

vital con las que el Infinito (Ein Sof), bendito sea, ilumina. Por lo tanto, aunque también despierta

la aparición de un despertar desde abajo y tiene lugar un nacimiento, puesto que hay [tanto] un

despertar desde arriba como un despertar desde abajo,

Un despertar desde arriba que llega sin ningún despertar desde abajo proviene únicamente de la dimensión

exterior (jitzoniut) de la luz con la que ilumina el Infinito. Sí despierta cierto despertar desde abajo en la per‐

sona y, puesto que entonces están presentes ambos despertares, tiene lugar un «nacimiento» del amor.

אך ההולדה היא רק בחי׳ נקבה שהוא האהבה זוטא הנ״ל לרוות צמאונה לבד ולא להשתפך נפשה

בביטול ההשגה כנר בפני האבוקה.

sin embargo, el nacimiento es únicamente del nivel femenino, que es el amor menor (ahavá zutá)

mencionado antes: solo para saciar su sed, y no para que su alma se derrame en la autoanulación

de la comprensión, como una vela ante una antorcha.

Sin embargo, lo que nace es únicamente «femenino»: el amor menor, un amor que desea saciar su propia

sed de D'os. No llega al punto en que el alma se derrama y su comprensión queda anulada, como una vela

ante una antorcha.

39 בזהר פ׳ תזריע דמ״ה סע״א ]סוף עמוד א[ ועמ״ש סד״ה והיה מספר40 בענין בת קול מכרזת, ועמ״ש ועיין

בד״ה שבת שבתון הוא.

Véase el Zohar, Parshas Tazria, folio 45, al final del lado a; véase lo escrito al final del discurso que

comienza «Y el número [de los hijos de Israel] será», sobre el tema de «una voz celestial (bat kol)

proclama»; y véase lo escrito en el discurso que comienza «Es un Shabat de completo descanso».

El Zohar sobre Tazria (3:45a) describe el mismo patrón: cuando la Comunidad de Israel despierta primero

su deseo, todo se llena desde el lado derecho; y cuando el Santo, bendito sea, despierta primero, todo está

del lado femenino. El maamar también remite a sus explicaciones sobre «Y el número de los hijos de Israel

será» (Oseas 2:1), acerca de una voz celestial que proclama, y sobre «Es un Shabat de completo descanso».

6
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 7 – 8

La estéril

והנה כשכנס״י ]כשכנסת ישראל[ היא בבחי׳ זו דאיש מזריע תחלה נקראת עקרה ואע״ג ]ואף על גב[ שיולדת

נקבה שהיא בחי׳ אהבה זוטא נקראת עקרה כאילו אינה יולדת כלל,לפי שגם הולדה זו לא נמשך בה

מצד עצמה ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שלה,

Ahora bien, cuando la Comunidad de Israel se encuentra en este nivel de «el hombre emite prime‐

ro su simiente», se la llama estéril. Y aunque da a luz a una mujer, que corresponde al nivel del

amor menor, se la llama estéril, como si no diera a luz en absoluto, porque este nacimiento tampo‐

co llegó a ella desde su propio lado, por medio de su propio despertar desde abajo,

Cuando la Comunidad de Israel se encuentra en el estado de «el hombre emite primero su simiente», se la

llama «estéril». Aunque da a luz a una «mujer», el amor menor, es como si no hubiera dado a luz nada, por‐

que este amor no provino de su propio despertar desde abajo.

רק שנמשך ע״י קדימת האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ דאיש מזריע תחלה, א״כ אין נק׳ ההולדה על שמה,

ולכן נקראת עקרה.

sino que fue atraído únicamente por la precedencia del despertar desde arriba, mediante «el hom‐

bre emite primero su simiente». Por lo tanto, el nacimiento no se atribuye a ella, y por eso se la lla‐

ma estéril.

El nacimiento se produjo únicamente porque el despertar desde arriba vino primero. Por lo tanto, no se le

atribuye a ella y se la llama estéril.

7

וע״ז אמר ותגל העקרה בקבוץ בניה פי׳ שאף גם כשהיא בבחינת עקרה אלא שהאתעדל״ע ]שהאתערותא

דלעילא[ מקדים לבוא לעורר אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אעפ״כ ]אף על פי כן[ יהיה קבוץ בניה

A propósito de esto se dice: “Y la estéril se regocijará al reunirse sus hijos”. Es decir, incluso cuan‐

do ella se encuentra en el nivel de una estéril, y solo ocurre que el despertar desde arriba (isarusa

dileila) llega primero para despertar el despertar desde abajo (isarusa dilesata), aun así tendrá lu‐

gar la reunión de sus hijos,

Este es el significado de la bendición: “Y la estéril se regocijará al reunirse sus hijos”. Incluso cuando la Co‐

munidad de Israel es “estéril” y el despertar desde arriba llega primero, aun así se reunirán hijos en torno a

ella.

8
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 9

El poder de la alegría

דהיינו שתהיה יולדת זכר, ואיך יהיה זה, לזה אמר בשמחה שע״י השמחה של מצוה יוכל להיות בחי׳

זו, דאע״ג ]דאף על גב[ שאיש מזריע תחלה עכ״ז ]עם כל זה[ תהי׳ ]תהיה[ יולדת זכר.

es decir, dará a luz a un varón. ¿Y cómo ocurrirá esto? A esto se refiere la expresión “con alegría”:

mediante la alegría de una mitzvá puede alcanzarse este nivel, de modo que, aunque el hombre

emita su simiente primero, aun así ella dará a luz a un varón.

Esos “hijos” representan un nacimiento masculino, es decir, un gran amor. Las últimas palabras de la ben‐

dición, “con alegría”, indican cómo: mediante la alegría de una mitzvá, ella puede dar a luz a un varón in‐

cluso cuando “el hombre emite su simiente primero”.

והענין דהנה כתיב41 תחת אשר לא עבדת את ה׳ אלהיך בשמחה42 ובטוב לבב מרוב כל ועבדת את

אויביך43 וגו׳.

La explicación es la siguiente: está escrito: “Porque no serviste a Havaiá, tu D'os, con alegría y con

gozo de corazón, en medio de la abundancia de todo, servirás a tus enemigos”, etc.

Para explicar el poder de la alegría, el maamar cita la advertencia en la reprensión de la parashá Ki Tavó:

“Porque no serviste a Havaiá, tu D'os, con alegría y con gozo de corazón… servirás a tus enemigos” (Deute‐

ronomio 28:47–48).

דלכאורה משמע אע״פ ]אף על פי[ שעובד אלקים רק שאין העבודה בשמחה וטוב לבב אזי יומשך העונש

ועבדת את אויביך, וזה אינו מובן כי מפני מה יהי׳ ]יהיה[ העונש המר הזה מחמת חסרון השמחה לבד.

Pues, a primera vista, esto implica que, aunque uno sirva a D'os, si su servicio no es con alegría y

gozo de corazón, entonces recaerá sobre él el castigo de “servirás a tus enemigos”. Y esto no se

entiende: ¿por qué habría de sobrevenir este amargo castigo tan solo por la falta de alegría?

Leído literalmente, el versículo parece decir que incluso quien sirve a D'os, pero sin alegría, será castigado

con la servidumbre a sus enemigos. Esto es difícil de entender: ¿por qué habría de sobrevenir un castigo tan

amargo meramente por la falta de alegría?

אך הענין כמ״ש כי אדם אין צדיק בארץ44 אשר יעשה טוב ולא יחטא ומחמת זה נמשך העונש ואעפ״כ

]ואף על פי כן[ אילו הי׳ ]היה[ עובד את

Pero la explicación es como está escrito: “Pues no hay hombre justo en la tierra que haga el bien y

no peque”; y por esto recae el castigo. No obstante, si hubiera servido

La respuesta es que, en realidad, el castigo es por los pecados, pues “no hay hombre justo en la tierra que

haga el bien y no peque” (Eclesiastés 7:20). La alegría es lo que podría haberlo evitado.

9
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ה׳ בשמחה של מצוה הי׳ ]היה[ גדול כח שמחה זו שמעורר השמחה למעלה כביכול והיא מבטלת הדינים

כו׳ כי באור פני מלך45 חיים כו׳

a D'os con la alegría de una mitzvá, el poder de esa alegría habría sido grande, pues despertaría,

por así decirlo, la alegría de lo Alto, y esta anularía los juicios, etc., porque “en la luz del rostro del

Rey hay vida”, etc.

Si hubiera servido a D'os con la alegría de una mitzvá, su alegría habría despertado la alegría de lo Alto, y

esta anula los juicios. Como dice el versículo: “En la luz del rostro del Rey hay vida” (Proverbios 16:15):

cuando resplandece el rostro del Rey, hay vida en lugar de juicio.

)וע׳ בזהר פ׳ תצוה דף קפ״ד ע״ב(, משא״כ תחת אשר לא עבדת בשמחה כו׳ נמשך העונש על העוונות

אשר אין צדיק בארץ כו׳ כנ״ל.

(Véase sobre esto el Zohar, parashá Tetzavé, folio 184, lado b). En cambio, “porque no serviste con

alegría”, etc., el castigo recae por los pecados, pues “no hay hombre justo en la tierra”, etc., como

se mencionó arriba.

El Zohar (2:184b) enseña que la alegría de una persona aquí abajo atrae otra alegría, superna, y que el mun‐

do inferior recibe de lo Alto según el rostro que muestra. Sin alegría, se hace efectivo el castigo por los peca‐

dos que nadie logra evitar por completo.

ועד״ז יובן גם כאן כי הנה כל הנ״ל מה שיש הפרש בין אשה כי תזריע46 שאז יולדת זכר ובין איש מזריע

תחלה שאינה יולדת

Del mismo modo se entenderá también aquí: todo lo dicho arriba acerca de la diferencia entre

“cuando una mujer emite semilla”, y entonces da a luz un varón, y “el hombre emite semilla pri‐

mero”, y no da a luz

El mismo principio se aplica a la mujer y al hombre. La diferencia descrita arriba entre “cuando una mujer

emite semilla”, lo que da lugar a un varón, y “el hombre emite semilla primero”, lo que da lugar solo a una

mujer, se da únicamente bajo ciertas condiciones.

אלא נקבה, זהו דוקא כאשר אור א״ס ב״ה נמשך בדרך וסדר הדרגת ההשתלשלות שע״פ מאמר קו

המדה שכך היא המדה שאם אשה מזרעת תחלה ואכשור

sino una mujer: esto sucede específicamente cuando la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se

atrae según la vía y el orden gradual de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), con‐

forme al principio de la línea de medida (kav hamiddah); pues tal es la medida: si la mujer emite

semilla primero y las generaciones son meritorias,

Esa diferencia se da únicamente cuando la Luz Infinita desciende a través del orden gradual de la cadena

descendente de los mundos (hishtalshelut). Ese orden sigue la “línea de medida” (kav hamiddah), una medi‐

da exacta según la cual lo que se otorga desde lo Alto corresponde a lo que se hace abajo.
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דרי שיש אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ יומשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחי׳ עליונה עד שתהי׳ ]שתהיה[

יולדת זכר בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[, משא״כ כשלא אכשור דרי וליכא אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אזי המדה

שנמשך האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ רק מבחי׳ חיצוניות עד שאינה יולדת אלא נקבה.

de modo que hay un despertar desde abajo, se atraerá un despertar desde arriba desde un nivel su‐

perior, hasta que dé a luz a un varón, el nivel del gran amor; en cambio, cuando las generaciones

no son meritorias y no hay un despertar desde abajo, la medida es que el despertar desde arriba se

atrae solo del nivel de la dimensión exterior (jitzoniut), de modo que da a luz únicamente a una

mujer.

Según esa medida, cuando las generaciones son meritorias y hay un despertar desde abajo, el despertar des‐

de arriba procede de un nivel superior y nace un gran amor, un “varón”. Cuando no son meritorias y no hay

un despertar desde abajo, el despertar desde arriba procede solo de la dimensión exterior, y nace únicamen‐

te una “mujer”.

משא״כ ע״י שמחה של מצוה47 שמעורר בחי׳ שמחה העליונה שהשמחה גורם הגילוי והוא שהאור בא

ונמשך

En cambio, por medio de la alegría de una mitzvá, que despierta el nivel de la alegría suprema —

pues la alegría provoca la revelación, es decir, la luz viene y desciende—

La alegría de una mitzvá obra de otro modo. Despierta la alegría suprema, y la alegría provoca la revelación:

la luz desciende fuera del orden habitual.

מעצמות המאציל בתוספות ועילוי רב שלא כדרך וסדר ההדרגה ע״ד דוגמא בחי׳ השמחה במלך ב״ו

]בשר ודם[ שיוצא אז חוץ לגדרו והגבלת המדות

desde la esencia del Emanador, con un gran incremento y elevación, no según la manera y el or‐

den de la gradación; a modo de ilustración, el estado de alegría de un rey de carne y sangre, que

entonces trasciende sus límites y la limitación de sus atributos medidos,

La luz que revela la alegría proviene de la esencia misma del Emanador, D'os como fuente de toda emana‐

ción, con un gran incremento y no a través del orden graduado. La ilustración es la de un rey humano cuya

alegría lo lleva más allá de sus límites habituales y de su conducta mesurada.

ולכן יוכל להתגלות לקטן כמו לגדול בשוה ממש, כמ״כ ]כמו כן[ למעלה ממש בבחי׳ התגלות שמחה

עליונה,

y por eso puede revelarse al pequeño tanto como al grande, verdaderamente por igual; del mismo

modo, también arriba, en el estado de revelación de la alegría suprema:

En su alegría, tal rey puede mostrarse a una persona pequeña del mismo modo que a una grande, completa‐

mente por igual. Lo mismo ocurre arriba cuando se revela la alegría suprema.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 0

La estéril se alegra

הנה אז מתחברים ומתערבים ומתכללים יחד כל האורות עליונים עד שאין שום הפרש בין מעלה ומטה

ימין ושמאל כו׳.

entonces todas las luces supremas se unen, se mezclan y se integran unas con otras, hasta que no

hay diferencia alguna entre arriba y abajo, derecha e izquierda, etc.

Cuando se revela la alegría suprema, todas las luces supremas se unen y se funden unas con otras, hasta que

no hay diferencia entre arriba y abajo, derecha e izquierda. En ese estado, la medida ya no determina lo que

nace.

ואזי נמשך שאף עקרה תקבץ בניה דהיינו שאע״פ ]שאף על פי[ שהיא בבחי׳ עקרה ואיש מזריע תחלה
48 כו׳ שזהו ענין איש ואיש יולד בה50 עכ״ז ]עם כל זה[ תהיה יולדת זכר כו׳ וכמ״ש בד״ה רני ושמחי בת49,

כו׳ ע״ש.

Y entonces sucede que incluso la estéril reúne a sus hijos; es decir, aunque ella se encuentre en el

nivel de la estéril y el hombre emita semen primero, aun así dará a luz un varón, etc. Como se ex‐

plica en el maamar que comienza “Canta y alégrate, hija [de Sion]”, etc., este es el significado de

“Un hombre y un hombre nació en ella”, etc.; véase allí.

La alegría hace que incluso la “estéril” reúna a sus hijos: aun cuando el hombre emite semen primero, nace

un varón. El maamar de Torah Ohr sobre “Canta y alégrate, hija de Sion” (Zacarías 2:14) explica que este es

el significado de “Un hombre y un hombre nació en ella” (Salmos 87:5).

וזהו שאנו מבקשים שוש תשיש ותגל העקרה51 כו׳ שע״י השמחה של מצוה מלמטה שהעקרה היא כנ״י

]כנסת ישראל[ תשיש ותגל בעצמה בשמחה של מצוה עי״ז מעוררים גילוי שמחה עליונה

Esto es lo que pedimos: “Que la estéril se alegre mucho (sos tasis) y exulte”, etc.: mediante la ale‐

gría de una mitzvá abajo, cuando la estéril —que es la Comunidad de Israel— se alegra y exulta por

sí misma con la alegría de una mitzvá, se despierta la revelación de la alegría suprema

Esto es lo que se pide en la bendición nupcial. En la primera lectura de tasis, la estéril —la Comunidad de Is‐

rael— se alegra y exulta por sí misma, abajo, con la alegría de una mitzvá; mediante esto se despierta la reve‐

lación de la alegría de arriba.

10
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53 ע״ש(, ועי״ז אתה תשיש ותגל העקרה והוא ענין משמח ציון )וכמ״ש במ״א ע״פ שוש אשיש52 בהוי׳

בבניה כו׳.

(como se explica en otro lugar sobre el versículo “Me alegraré mucho en Havaiá”; véase allí), y me‐

diante esto, “Tú harás que [ella] se alegre, y la estéril exultará”. Este es el significado de “Él alegra

a Sion por medio de sus hijos”, etc.

El maamar remite a su explicación en otro lugar de “Me alegraré mucho en Havaiá” (Isaías 61:10). Entonces

se cumple la segunda lectura: D'os hace que ella se alegre y la estéril exulta, tal como concluye la bendición:

“quien alegra a Sion por medio de sus hijos”.

ולכן ע״י השמחה ג״כ לא יהי׳ ]יהיה[ בחי׳ ועבדת את אויביך54 שכל בחי׳ שינו יים והנפילה מעבודת ה׳

מגדלות לקטנות גם הנפילה בתאוות שזהו ענין ועבדת את אויביך כ״ז ]כל זה[ הוא

Por eso, mediante la alegría tampoco habrá el nivel de “servirás a tus enemigos”. Pues todos los

cambios y la caída en el servicio a D'os —de un estado de amplitud (gadlut) a uno de estrechez (kat‐

nut)—, así como también la caída en los deseos, que es el significado de “servirás a tus enemigos”,

todo esto es

La alegría también protege de “servirás a tus enemigos”. Los cambios y las caídas en el servicio divino —de

un estado mental expandido (gadlut) a uno contraído (katnut)— e incluso la caída en los deseos son lo que el

versículo quiere decir con servir a los enemigos.

רק תחת אשר לא עבדת בשמחה55 כ״א בבחי׳ יש מי שאוהב ומשיג שהוא בחי׳ לגרמיה ומזה נמשך

הנפילה כו׳

solo “porque no serviste con alegría”, sino en el estado de un yesh, de alguien que ama y compren‐

de, que es el nivel de servir para sí mismo (legarmeih); y de esto se produce la caída, etc.

Todo esto ocurre solo “porque no serviste con alegría”: se sirvió como un yesh, un yo que ama y comprende,

es decir, sirviendo para beneficio propio (legarmeih). De ese sentido del yo surge la caída.

אבל ע״י השמחה בה׳ לא יהיו שינוים אלו כו׳ )ועיין בפ׳ ויחי דרכ״א56 ובפ׳ אמור דק״ז בענין אתר

דמשתני והיינו בחי׳ אהבה זוטא שמבחי׳ נשים דעתן קלות בבחי׳ לגרמיה

Pero mediante la alegría en D'os no habrá estos cambios, etc. (Véase [el Zóhar] en Parshat Vayejí,

folio 221, y en Parshat Emor, folio 107, acerca de “un lugar que cambia” (atar demishtanei); este es

el nivel del amor menor, que procede del nivel de “las mujeres tienen un entendimiento ligero”,

en el estado de servir para sí mismo (legarmeih);

La alegría en D'os impide estos cambios. El paréntesis cita el Zóhar (Vayejí, folio 221; Emor, folio 107) sobre

“un lugar que cambia”, que corresponde al amor menor, arraigado en “las mujeres tienen un entendimien‐

to ligero” y en la preocupación por uno mismo; por eso cambia.
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57 משא״כ בבחי׳ אהבה רבה שמבחי׳ דכר אין בה לכך יש בה שינויים וכמ״ש ע״פ חכלילי עינים58,

60 והשמחה בה׳ מרחקת ג״כ מן התאוות כמ״ש שינויים59 ונק׳ עץ חיים וכמ״ש בד״ה מקושש עצים61,
62 ,63 בד״ה ה׳ לי בעוזרי.

por eso tiene cambios, como se explica sobre el versículo “Sus ojos están enrojecidos”; en cambio,

el nivel del gran amor, que procede del nivel masculino (dejar), no tiene cambios y se llama Árbol

de la Vida, como se explica en el maamar que comienza “El que recogía leña”. Y la alegría en D'os

también aleja de los deseos, como se explica en el maamar que comienza “Havaiá está conmigo

entre quienes me ayudan”.

El amor menor cambia, como explica Torah Ohr sobre “Sus ojos están enrojecidos [por el vino]” (Génesis

49:12); pero el gran amor, el “varón”, no cambia y se llama Árbol de la Vida, como se explica sobre “El que

recogía leña” (Números 15:32). La alegría en D'os también mantiene a la persona alejada de los deseos,

como se explica sobre “Havaiá está conmigo entre quienes me ayudan” (Salmos 118:7).

64 מענין זה ועמ״ש ג״כ פ׳ בשלח ע״פ ולא נחם66 אלקים דרך ארץ ועמ״ש בביאור ע״פ צאינה וראינה65,

68 כו׳ שהשמחה צ״ל כלולה ביראה וביטול כו׳( )ועמ״ש עוד מזה בשה״ש ,69 פלשתים67 וע״פ אסרי לגפן

]בשיר השירים[ בביאור ע״פ צאינה וראינה(:

Y véase lo escrito sobre este tema en la explicación del versículo “Salgan y vean”; véase también lo

escrito en Parshat Beshalaj sobre el versículo “Y Elokim no los condujo por el camino de la tierra

de los filisteos”, y sobre el versículo “Atando [su pollino] a la vid”, etc., donde se explica que la ale‐

gría debe estar integrada con el temor y la autoanulación (bitul), etc.) (Y véase también lo escrito

sobre esto en Shir HaShirim, en la explicación del versículo “Salgan y vean”.)

Se enumeran otras explicaciones: la del versículo “Salgan y vean” (Cantar de los Cantares 3:11), y los maa‐

marim de Torah Ohr sobre “Elokim no los condujo por el camino de la tierra de los filisteos” (Éxodo 13:17) y

“Atando [su pollino] a la vid” (Génesis 49:11). Enseñan que la alegría debe estar integrada con el temor y la

autoanulación (bitul).
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E N  L A  A V O DÁ

Sirvan a D'os con alegría, con la alegría de una mitzvá. Esa alegría despierta una alegría suprema, de modo

que incluso cuando la inspiración de una persona provino de arriba y no de su propio esfuerzo, todavía

puede hacer nacer un gran amor; además, protege contra las caídas en el servicio divino, de la grandeza a

la pequeñez y hacia los deseos, que provienen de servir con sentido de sí. Esa alegría debe estar unida al te‐

mor y a la autoanulación. La persona también debe esforzarse por despertar por sí misma el amor y el te‐

mor, y dirigir su amor a D'os mismo y no a la recompensa.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Cuáles son las dos lecturas de tasis, y cómo muestra el final del maamar que ambas se cumplen, una con‐

duciendo a la otra?

2. ¿Por qué se llama “varón” al amor que desea a D'os mismo, incluso a costa del yo, mientras que el amor

que desea el deleite del Gan Eden se llama “mujer”?

3. ¿Por qué un despertar desde arriba que llega sin el esfuerzo propio de la persona proviene únicamente de

la dimensión exterior de la luz, mientras que el que responde a un despertar desde abajo proviene de su

dimensión interior?

4. ¿En qué sentido es “estéril” la Comunidad de Israel incluso cuando da a luz al amor menor?

5. ¿Cómo va la alegría de una mitzvá más allá de la “línea de medida”, y por qué protege contra los ascensos

y descensos del servicio divino?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

שוש תשיש

Derej Mitzvoteja registra que esta explicación de “Sos ta‐

sis” se escuchó en el invierno de 5572, en la boda del cu‐

ñado y primo del autor, R. Najum, y allí la analiza

extensamente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בדרמ״צ קלז, ב: ע״פ מה ששמענו בחורף תקע״ב בחתונת גיסי וב״ד ר׳ נחום
נ״י ע״פ מ״ש שוש תשיש. ע״ש בדרמ״צ בארוכה. וראה בהנסמן בהוספות
להערות וציונים ללקו״ת כאן. המאמר בארוכה בדרושי חתונה לאדה״א

כרך-א ע׳ שיז ואילך.

1

שוש תשיש ותגל העקרה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסח ברכת נישואין.

2

שוש תשיש ותגל העקרה בקבוץ בניה לתוכה בשמחה
El texto de la bendición nupcial: “Que la estéril se regocije

y exulte profundamente al reunirse sus hijos en su seno

con alegría. Bendito eres Tú, D'os, que alegras a Tzión por

medio de sus hijos”. El maamar lo interpreta como una

plegaria por los «hijos» espirituales de la Comunidad de

Israel.

Ketubot 8a:4–5כתובות ח׳ א:ד׳-ה׳

ה ה׳, רוּךְ אַתָּ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ ה, בְּ רָ עֲקָ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ״שׂוֹשׂ תָּ
גַן ךָ בְּ ירְ צִ ךָ יְ חֲ מֵּ שַׂ ים, כְּ הוּבִ אֲ ים הָ יעִ ח רֵ מַּ שַׂ חַ תְּ מֵּ ״. ״שַׂ נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ מְ

כַלָּה״. ן וְ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

פועל עומד
La versión del Rebe del medio explica la lectura intransiti‐

va así: “es decir, tú mismo te alegrarás, y por medio de

esto también exultará la estéril”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”כלומר תשיש אתה בעצמך ועי״ז תגל גם העקרה” — מאמרי אדה״א

חתונה-א ע׳ שיז.

4

ארז״ל ע״פ אשה כי תזריע

El primer maamar de la parashá de Tazria comienza con

esta enseñanza de los Sabios, citando Berakhot 60a y Nid‐

dah 31a, y pregunta cómo debe entenderse que “la mujer

emite simiente primero”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל ר״פ תזריע וש״נ. ]כ[.

5

“Cuando una mujer emite semilla y da a luz un varón, será
impura durante siete días”. El versículo inicial de la paras‐

há Tazria, en el que los Sabios basaron su regla.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Habla a los hijos de Israel, diciendo: Si una mujer concibe y

da a luz un varón, será impura durante siete días; como en

los días de la impureza de su enfermedad, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

La nota de Kehot remite a Isaiah 61:10 para estas

palabras.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Me regocijaré grandemente en D'os; mi alma se alegrará en

mi D'os, pues me vistió con ropas de salvación, me cubrió

con el manto de la victoria, como el novio se pone una dia‐

dema sacerdotal y como la novia se adorna con sus joyas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

La nota de Kehot remite a Isaiah 51:18 para estas palabras.

Isaiah 51:18ישעיהו נ״א:י״ח

לָה: דֵּ ים גִּ נִ כׇּל־בָּ הּ מִ יָדָ יק בְּ זִ חֲ ין מַ אֵ ה וְ דָ ים יָלָ נִ כׇּל־בָּ ל לָהּ מִ נַהֵ ין־מְ אֵ
There is none to guide her Among all the sons whom she

hath brought forth; Neither is there any that taketh her by

the hand Of all the sons that she hath brought up.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר איש מזריע תחלה יולדת נקבה

Rabí Itzjak bar Ami enseña: si el hombre emite semilla

primero, ella da a luz una niña; si la mujer emite semilla

primero, da a luz un varón, como está escrito: “Cuando

una mujer emite semilla y da a luz un varón”. El maamar

convierte esta regla en la clave de la bendición.

Berakhot 60a:14ברכות ס׳ א:י״ד

לָּה — חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ י: אִ ב אַמֵּ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ אָמַ הָ י? וְ חֲמֵ נֵי רַ הֲ י מַ וּמִ

י ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ת זָכָר. שֶׁ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ בָה, אִ ת נְקֵ דֶ יוֹלֶ
בַת ם בְּ נֵיהֶ יעוּ שְׁ רִ זְ הִ גוֹן שֶׁ ינַן — כְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ ה זָכָר״! הָ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ תַ

ת. אַחַ
Pero ¿de qué sirve rezar [durante los primeros cuarenta días

para que nazca un varón]? Pues Rabí Isaac bar Rabí Ami ha

dicho: si el hombre emite primero su semen, su esposa da a

luz una niña; pero si la mujer lo emite primero, da a luz un

varón, como está dicho: «Si una mujer concibe y da a luz un

varón» (Lev. 12:2). ¿De qué caso hablamos aquí? Por ejem‐

plo, si ambos emiten semen simultáneamente.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

9
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PÁR R A F O  2

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר איש מזריע תחלה יולדת נקבה

Rabí Itzjak, en nombre de Rabí Ami, transmite la misma

regla y la deduce del mismo versículo. El maamar la aplica

a la Comunidad de Israel y a D'os.

Niddah 31a:23–24נדה ל״א א:כ״ג-כ״ד

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ י: אִ י אַמֵּ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ

ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ בָה, שֶׁ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ מַ
ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
בָּא ד שֶׁ בָר, עַ דָּ ת הַ ים אֶ שׁוּ חֲכָמִ ירְ לֹא פֵּ בָה, וְ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ יַעֲקֹב בְּ ה לְ דָ ר יָלְ נֵי לֵאָה אֲשֶׁ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ י צָדוֹק וּפֵ בִּ רַ

ים. כָרִ זְּ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ כָרִ זְּ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

10

ביום ההוא תקראי אישי

“Y sucederá en aquel día, dice D'os: Me llamarás Ishi, ‘mi

hombre’, y ya no Me llamarás Baali”. El maamar toma esto

como fuente para llamar a D'os «hombre» en relación con

la Comunidad de Israel.

Hosea 2:18הושע ב׳:י״ח

י: לִ עְ י עוֹד בַּ י־לִ אִ רְ קְ לֹא־תִ י וְ ישִׁ י אִ אִ רְ קְ ם־ה׳ תִּ אֻ הוּא נְ יּוֹם־הַ יָה בַ הָ וְ

Y sucederá en aquel día, dice D'os, que me llamarás «Ishi» y

ya no me llamarás «Baali».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע ב, יח.

11

ואל אישך תשוקתך

Dicho a Javá: “y tu deseo será hacia tu marido”. El maa‐

mar lo utiliza para referirse al despertar desde abajo: el

anhelo que se eleva de la «mujer» hacia el «hombre».

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
Y a la mujer dijo: «Multiplicaré en gran manera tu dolor y tu

preñez; con dolor darás a luz hijos; y tu deseo será hacia tu

marido, y él se enseñoreará de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, טז.

12

מי לי בשמים
“¿A quién tengo en los cielos? Y fuera de Ti, nada deseo en

la tierra”. El Alter Rebe interpreta literalmente «contigo»:

incluso aquello que está con D'os, cerca de Él, no es lo que

desea el gran amor.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כה. — להעיר מהמובא בשרש מצות התפלה פ״מ פתגמו של
רבנו הזקן בזה, עיי״ש. ונתבאר בד״ה ביום עשתי עשר — תשל״א )סה״מ

מלוקט ח״ג ע׳ קו ואילך. ובשיחת ש״פ בלק תשמ״א(.

13

כי עמך מקו״ח
En Beshalaj, el Alter Rebe explica “Pues contigo está la

fuente de la vida”: “contigo” no es la esencia misma de

D'os, sino Su Nombre, la Luz Infinita, incluida y anulada

en Él como la luz del sol dentro del sol.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם לו, י. ראה לקו״ת בשלח א, ג. בחוקותי נא, ד.

14

כי עמך מקור חיים

“Pues contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz”. El maamar interpreta «contigo» como la vida del

Mundo Venidero, que todavía está solo con D'os y no es

D'os mismo.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

לית מחשבה תפיסא בי׳ כלל
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.

16

לית מחשבה תפיסא בי׳ כלל
De la plegaria de Eliahu al comienzo de Tikkunei Zohar:

“Tú eres el más elevado de los elevados, oculto de todo lo

oculto; ningún pensamiento puede comprenderte en ab‐

soluto”. El maamar lo utiliza para mostrar que la com‐

prensión de las almas no puede alcanzar a D'os mismo.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

17

ולאשתאבא בגופא דמלכא

El Zohar (Vayechi) dice que un espíritu que no fue hallado

digno debe ser purificado en un fuego ardiente y reparado

“para ser absorbido en el cuerpo del Rey”. El maamar uti‐

liza esta expresión para referirse a la absorción completa

del alma en la esencia de D'os.

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ריז, ב. לק׳ ראה כה, א וש״נ. ]כ[.

18
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יושבין ונהנין מזיו

La enseñanza de Rav: en el Mundo Venidero no hay comi‐

da ni bebida; “los justos se sientan con sus coronas sobre

sus cabezas y disfrutan del resplandor de la Shejiná”. El

maamar contrapone este deleite, en el que el alma sigue

siendo ella misma, a ser absorbida en D'os.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א.
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)וכמ״ש בסש״ב פי״ט(

La nota del Rebe explica allí que el deseo del alma de ape‐

garse a D'os, aunque llegue a ser “nada y nulidad”, es una

naturaleza por encima del intelecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”דזה שנשמת האדם רוצה לידבק בשרשה ומקורה בה׳ חיי החיים ב״ה הגם

שתהי׳ אין ואפס ותתבטל שם במציאות לגמרי, הוא טבע שלמעלה מהשכל,
דהגם שזה שרוצה לידבק בה׳ הוא מפני שהוא ”חיי החיים” )תכלית
העילוי(, מ״מ, מכיון שהוא יהי׳ עי״ז אין ואפס, הרצון לידבק בשרשו הוא
טבע שלמעלה מהשכל. ואולי י״ל דמ״ש בלקו״ת שם שהסיבה לרצון זה הוא
”דעת חזק” ]ובפרט שבלקו״ת גופא מציין לתניא שם[ — הכוונה היא,

דהרצון שמצד טבע הנשמה פועל על השכל”, סה״מ מלוקט-ג הנ״ל ע׳ קד
הערה 47.
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הגם שתהי׳ אין ואפס ותתבטל שם במציאות לגמרי

El Tanya enseña que, por naturaleza, el alma anhela aban‐

donar el cuerpo y unirse a su fuente, “aunque allí no sea

nada, sea nula y esté completamente anulada”, sin con‐

servar nada de su esencia anterior. El maamar la cita para

describir el gran amor.

Tanya, Likkutei Amarim 19:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ט:ד׳

ד רֵ יפָּ הּ לִ עָ בְ טִ הּ בְּ קָ שְׁ חֶ צָהּ וְ פְ נֶפֶשׁ, חֶ ינַת רוּחַ וָ חִ ן בְּ כֵ ם״, וְ ״אָדָ ת הָ מַ שְׁ ךְ נִ כָּ

־הוּא; רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ ה׳ חַ הּ – בַּ קוֹרָ הּ וּמְ שָׁ רְ שָׁ בֵק בְּ ידָּ לִ גּוּף וְ ן הַ צֵאת מִ לָ וְ
נָּה מֶּ ר מִ אֵ לֹא יִשָּׁ י, וְ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ ם בִּ ל שָׁ טֵּ בַּ תְ תִ פֶס וְ אֶ ן וָ יֶה אַיִ הְ תִּ הֲגַם שֶׁ
הּ צָ פְ חֶ צוֹנָהּ וְ ן, זֶה רְ י־כֵ ל־פִּ אשׁוֹן, אַף־עַ רִ הּ הָ מוּתָ צְ עַ הּ וְ הוּתָ מַּ ה מִ אוּמָ מְ

הּ. עָ בְ טִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בד״ה מצה זו

Allí se explica que las festividades son momentos de ale‐

gría, cuando se revela el intelecto (mojin) de Ima, mien‐

tras que en Shabat se revela el intelecto superior de Aba,

sin la revelación de alegría propia de las festividades.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יא, ד.
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בפ׳ בהר בד״ה כי תבואו אל הארץ

Ese maamar explica que el amor suscitado en la plegaria,

el derramamiento del alma (néfesh), atrae el verdadero

amor que proviene de arriba, y que “la tierra descansará”

significa la anulación de las facultades del alma en su pro‐

pia existencia.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן מ, ג.
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נשים דעתן קלות

Rabí Shimón bar Yojai, ocultándose de los romanos, le

dice a su hijo que “la mente de las mujeres es ligera” y que

su esposa podría delatarlos bajo presión. El maamar em‐

plea la frase para referirse al amor “femenino”, que se

deja influir con facilidad.

Shabbat 33b:6שבת ל״ג ב:ו׳

הוּ יתְ בֵ הוּ דְּ יָא לְ תְ א הֲוָה מַ א. כׇּל יוֹמָ שָׁ רְ דְ י מִ שׁוֹ בֵּ יהּ, טְ רֵ זַל הוּא וּבְ אֲ
ים יהּ: נָשִׁ רֵ בְ ר לֵקהּ לִ מַ א אֲ תָ זֵירְ יף גְּ קֵ י תְּ י. כִּ כִ רְ כָ יָּא וְ מַ כוּזָא דְ א וְ תָּ יפְ רִ
א. תָּ רְ עָ מְ שׁוֹ בִּ זַלוּ טְ ן. אֲ יָא לַ גַלְּ י לַהּ וּמְ עֲרִ צַ א מְ מָ ילְ ן, דִ יהֶ לָּה עֲלֵ ן קַ תָּ עְ דַּ
יהוּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ הֲווֹ מַ יָּא, וַ מַ ינָא דְ עֵ רוּבָא וְ הוּ חָ י לְ רִ יבְּ א אִ יסָּ ישׁ נִ חִ רְ יתְ אִ

י שִׁ בְ לּוֹיֵי לָ ן צַ ידָּ עִ י. בְּ סִ א גָּרְ י יוֹמָ לָא. כּוּלֵּ חָ יהוּ בְּ יְ ארַ וְּ ד צַ י עַ בִ הֲווֹ יָתְ וַ
ר יסַ רֵ יבוּ תְּ יתִּ לוּ. אִ יבְ לָא לִ י דְּ יכִ י הֵ יהוּ כִּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ ר מַ הֲדַ לּוּ, וַ צַ יכַּסּוּ וּמְ מִ

א … תָ א. אֲ תָּ רְ עָ מְ נֵי בִּ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שבת לג, ב. לקו״ת שה״ש כב, ב-ג. דרך מצותיך לז, ב ואילך. הנסמן
לעיל ב, ג.
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נק׳ דכר שהוא דעת חזק שבוחר העיקר ולא הטפל

La nota remite a la exposición del Rebe sobre por qué a

este amor se lo llama “masculino”: un Daat firme que eli‐

ge lo esencial y no lo secundario.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בד״ה ביום עשתי עשר יום תשל״א )נדפס בסה״מ מלוקט-ג ע׳ קג הערה
.)46
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שגם — וכדאי כל יסורים דגיהנם

Cuando murió Ajer, Rabí Meir dijo: es mejor que sea juzga‐

do y luego llegue al Mundo Venidero. El maamar alude a

esta idea: que vale la pena soportar los sufrimientos del

Guehinom por el Gan Eden.

Chagigah 15bחגיגה ט״ו ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה טו, ב. ראה נצבים מח, א.
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

ביו״ד נברא העוה״ב

El Talmud enseña que este mundo fue creado con la letra

hei y el Mundo Venidero, con la letra yud. El maamar des‐

taca la pequeñez de la yud: el Mundo Venidero no es más

que un “punto” junto a la Luz Infinita.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות כט, ב.
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שכנס״י נק׳ אשה . . והקב״ה נק׳ איש

Una charla del Rebe a la que remite la nota para explicar

que la Comunidad de Israel recibe el nombre de “mujer” y

D'os, el de “hombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ קמז.

28

שלא על מנת לקבל פרס

Antígono de Sojó: “No sean como siervos que sirven al

amo con el fin de recibir una recompensa; sean como

siervos que sirven al amo sin el fin de recibir una recom‐

pensa”. El maamar entiende que la recompensa es el de‐

leite del Gan Edén.

Pirkei Avot 1:3משנה אבות א׳:ג׳

יוּ הְ ר, אַל תִּ יָה אוֹמֵ יק. הוּא הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִּׁ בֵּל מִ ישׁ סוֹכוֹ קִ נוֹס אִ יגְ טִ אַנְ
ים דִ לָּא הֱווּ כַעֲבָ ס, אֶ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ ים הַ דִ כַעֲבָ

יכֶם: יִם עֲלֵ מַ א שָׁ י מוֹרָ יהִ ס, וִ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ ב שֶׁ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ הַ
Antígono de Sojó recibió [la tradición oral] de Shimón el

Justo. Solía decir: no seáis como siervos que sirven al amo

con la esperanza de recibir una recompensa, sino como

siervos que sirven al amo sin la esperanza de recibir una re‐

compensa; y que el temor del Cielo esté sobre vosotros.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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הלא פרוס לרעב לחמך

“¿No consiste en partir tu pan para el hambriento?” El

maamar deduce de paros, “partir”, que peras, la recom‐

pensa, es solo una prusá, un pedazo.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נח, ז.
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שלא ע״מ לקבל פרס

La nota remite a la explicación de este pasaje en la versión

más extensa del maamar, incluida entre los discursos de

bodas del Rebe Mitteler.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות א, ג. ראה הביאור בדרושי חתונה לאדה״א שם ע׳ שכא. עוד פי׳
במאמרי אדה״ז על מארז״ל ע׳ פח.
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נפשי אויתיך
“Alma mía, te he anhelado en la noche; mi espíritu dentro

de mí te busca”. El maamar lo interpreta como el amor

menor: anhelar a D'os como se anhela la propia vida.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Con mi alma te he deseado en la noche; sí, con mi espíritu

dentro de mí te he buscado con diligencia; pues cuando Tus

juicios se manifiestan en la tierra, los habitantes del mundo

aprenden justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כו, ט.
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כאדם המתאוה לחיי נפשו

El Tanya interpreta “Mi alma, te he anhelado” así: puesto

que Tú eres mi alma y mi verdadera vida, te anhelo “como

una persona anhela la vida de su alma”, y desea que esta

vuelva a él cuando está débil o se va a dormir.

Numbers 8:3במדבר ח׳:ג׳

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ יהָ כַּאֲשֶׁ עֱלָה נֵרֹתֶ ה הֶ נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ ן אַהֲרֹן אֶ שׂ כֵּ יַּעַ וַ
ה: מֹשֶׁ

Y Aarón hizo así: encendió sus lámparas para que alumbra‐

ran delante del candelabro, como D'os había ordenado a

Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תניא פרק מד. ראה גם לקמן במדבר ח, ג.
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ביו״ד נברא

El Mundo Venidero fue creado con la letra yud. El maamar

lo recuerda para mostrar cuán pequeña es la recompensa

del Gan Eden en comparación con la Luz Infinita.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  9

נפשי אויתיך בלילה

“Alma mía, te he anhelado en la noche”. El maamar inter‐

preta “noche” como una descripción del amor inferior,

que sigue siendo un amor de oscuridad.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Con mi alma te he deseado en la noche; sí, con mi espíritu

dentro de mí te he buscado con diligencia; pues cuando Tus

juicios se manifiestan en la tierra, los habitantes del mundo

aprenden justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארא אל אברהם
“Me aparecí a Abraham, a Itzjak y a Yaakov como El

Shadai”. El texto remite a su explicación de este versículo

para establecer el principio de que el amor que una perso‐

na despierta constituye un despertar desde abajo para sus‐

citar amor desde arriba.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

Y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como D'os Todo‐

poderoso, pero por Mi nombre Havayah no me di a conocer

a ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ובהערה לתיקון חצות
El Alter Rebe remite a su nota sobre Tikkun Chatzos, la la‐

mentación de medianoche, en su Sidur; las notas de Kehot

la ubican en la página 72a.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סידור עב, א.

37

שיערה עליו רוח ממרום

“Hasta que se derrame sobre nosotros un espíritu desde lo

alto”. El maamar lo aplica al gran amor que viene desde

arriba cuando primero hubo un despertar desde abajo.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ
Hasta que el espíritu sea derramado sobre nosotros desde lo

alto, y el desierto se convierta en campo fértil, y el campo

fértil sea contado por bosque.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

ועיין — סד״ה והי׳ מספר

Allí el Alter Rebe explica que, en el nivel del Infinito, por

encima de la cadena gradual de niveles, no hay arriba ni

abajo.

Numbers 6:3במדבר ו׳:ג׳

ים לֹא נָבִ ת עֲ רַ שְׁ כׇל־מִ ה וְ תֶּ כָר לֹא יִשְׁ ץ שֵׁ חֹמֶ ן וְ ץ יַיִ יר חֹמֶ כָר יַזִּ שֵׁ ן וְ יַּיִ מִ

ים לֹא יֹאכֵל: שִׁ יבֵ ים וִ ים לַחִ נָבִ עֲ ה וַ תֶּ יִשְׁ
se abstendrá de vino y de bebida fuerte; no beberá vinagre

de vino ni vinagre de bebida fuerte, ni beberá ningún licor

de uvas, ni comerá uvas frescas o secas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן במדבר ו, ג.

39

והיה מספר

«Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar». Son las palabras iniciales de un maamar de Likkutei

Torah sobre Bamidbar, cuyo final menciona el texto.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no puede medirse ni contarse; y en lugar de lo que

se les dijo: «No sois Mi pueblo», se les dirá: «Sois hijos del

D'os viviente».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

והענין דהנה כתיב

La nota remite a una glosa de ese volumen de los discursos

del Rebe Rayatz relacionada con esta explicación de “Por‐

que no serviste… con alegría”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בסה״מ תש״י ע׳ 207 בהערה.

41

תחת אשר . . בשמחה

De la reprimenda: “Porque no serviste a D'os, tu D'os, con

alegría y con corazón gozoso, en medio de la abundancia

de todo”. El maamar pregunta por qué la falta de alegría

debería acarrear un castigo tan severo.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque no serviste a D'os, tu D'os, con alegría y con gozo de

corazón, a causa de la abundancia de todas las cosas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כח, מז.

42

ועבדת את אויביך
“Servirás a tus enemigos que D'os enviará contra ti”. El

castigo que el maamar explica como consecuencia de los

pecados, y que la alegría habría evitado.

Deuteronomy 28:48דברים כ״ח:מ״ח

ר כֹּל חֹסֶ ירֹם וּבְ עֵ א וּבְ מָ צָ ב וּבְ עָ רָ ךְ בְּ נּוּ ה׳ בָּ חֶ לְּ ר יְשַׁ יךָ אֲשֶׁ בֶ ת־אֹיְ תָּ אֶ דְ בַ עָ וְ
: ךְ ידוֹ אֹתָ מִ שְׁ ד הִ ךָ עַ ארֶ וָּ ל־צַ זֶל עַ רְ ן עֹל בַּ נָתַ וְ
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therefore shalt thou serve thine enemy whom the L-RD shall

send against thee, in hunger, and in thirst, and in naked‐

ness, and in want of all things; and he shall put a yoke of

iron upon thy neck, until he have destroyed thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי אדם אין צדיק בארץ

“Pues no hay en la tierra ningún hombre justo que haga el

bien y no peque”. El maamar lo emplea para mostrar que

el castigo es por los pecados, que todos tienen.

Ecclesiastes 7:20קהלת ז׳:כ׳

א: לֹא יֶחֱטָ ה־טּוֹב וְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יק בָּאָרֶ ין צַדִּ ם אֵ י אָדָ כִּ

For there is not a righteous man upon earth, that doeth

good, and sinneth not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ז, כ.

44

באור פני מלך

“En la luz del rostro del Rey hay vida, y su favor es como

una nube de lluvia tardía”. El maamar lo aplica a la alegría
suprema, que anula los juicios.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
En la luz del rostro del rey hay vida, y su favor es como una

nube de lluvia tardía.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי טז, טו.

45

אשה כי תזריע

“Cuando una mujer emite semilla y da a luz un varón”. El

maamar vuelve al versículo para mostrar que su regla rige

dentro de la cadena ordenada de niveles, no más allá de

ella.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Habla a los hijos de Israel, diciendo: Si una mujer concibe y

da a luz un varón, será impura durante siete días; como en

los días de la impureza de su enfermedad, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

שמחה של מצוה . . זכר

Allí el Alter Rebe vuelve a “Sos tasis”: mediante la alegría
de una mitzvá se atrae que, incluso cuando la Comunidad

de Israel está “estéril” y el despertar desde arriba viene

por sí mismo, ella dé a luz a un varón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הביאור ע״ז — נמצא בלקו״ת שה״ש כג, ד אות ה.

47

בד״ה רני ושמחי בת

Allí, “un hombre y un hombre” significa que “la mujer

emite semen primero y da a luz un varón”, el nivel de

Jasadim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א לז, ג.

48

רני ושמחי בת

“Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti”. Son las palabras iniciales del

maamar de Torah Ohr al que se refiere el texto.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta y alégrate, hija de Sion, porque he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

איש ואיש יולד בה
“Y de Tzión se dirá: ‘Un hombre y un hombre nació en

ella’”. El maamar lo interpreta como que Tzión da a luz

“varones”: un gran amor.

Psalms 87:5תהילים פ״ז:ה׳

יוֹן: לְ נֶהָ עֶ הוּא יְכוֹנְ ישׁ יֻלַּד־בָּהּ וְ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
Pero de Sion se dirá: «Este y aquel nacieron en ella; y el Altí‐
simo mismo la establecerá».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

שוש תשיש ותגל העקרה

La bendición nupcial: “Que la estéril se alegre y exulte

grandemente cuando sus hijos se reúnan en su seno con

alegría”. El maamar la interpreta como que la alegría de la

Comunidad de Israel despierta la alegría de D'os.

Ketubot 8a:4–5כתובות ח׳ א:ד׳-ה׳

ה ה׳, רוּךְ אַתָּ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ ה, בְּ רָ עֲקָ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ״שׂוֹשׂ תָּ
גַן ךָ בְּ ירְ צִ ךָ יְ חֲ מֵּ שַׂ ים, כְּ הוּבִ אֲ ים הָ יעִ ח רֵ מַּ שַׂ חַ תְּ מֵּ ״. ״שַׂ נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ מְ

כַלָּה״. ן וְ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

51

ע״פ שוש אשיש
Ese maamar sobre “Me alegraré mucho en D'os” distingue

entre simjá, la alegría que se revela exteriormente, como

en Sucot, y guilá, la alegría que permanece oculta en el

corazón y cubierta por el temblor, como en los Días

Solemnes.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת נצבים מז, א ואילך.

52

שוש אשיש בהוי׳

“Me alegraré grandemente en D'os; mi alma exultará en

mi D'os”. Un maamar de Likkutei Torah sobre Nitzavim

comienza con este versículo, al que el texto se refiere para

explicar que la alegría de abajo despierta la alegría

suprema.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Me regocijaré grandemente en D'os; mi alma se alegrará en

mi D'os, pues me vistió con ropas de salvación, me cubrió

53
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con el manto de la victoria, como el novio se pone una dia‐

dema sacerdotal y como la novia se adorna con sus joyas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ועבדת את אויביך

“Servirás a tus enemigos”. El maamar lo interpreta como

las caídas en el servicio divino: de la grandeza a la peque‐

ñez, y luego a los deseos.

Deuteronomy 28:48דברים כ״ח:מ״ח

ר כֹּל חֹסֶ ירֹם וּבְ עֵ א וּבְ מָ צָ ב וּבְ עָ רָ ךְ בְּ נּוּ ה׳ בָּ חֶ לְּ ר יְשַׁ יךָ אֲשֶׁ בֶ ת־אֹיְ תָּ אֶ דְ בַ עָ וְ
: ךְ ידוֹ אֹתָ מִ שְׁ ד הִ ךָ עַ ארֶ וָּ ל־צַ זֶל עַ רְ ן עֹל בַּ נָתַ וְ

therefore shalt thou serve thine enemy whom the L-RD shall

send against thee, in hunger, and in thirst, and in naked‐

ness, and in want of all things; and he shall put a yoke of

iron upon thy neck, until he have destroyed thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

תחת אשר לא עבדת בשמחה
“Porque no serviste… con alegría”. El maamar enseña que

las caídas se producen únicamente por servir sin alegría,

con una sensación de sí mismo.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque no serviste a D'os, tu D'os, con alegría y con gozo de

corazón, a causa de la abundancia de todas las cosas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

בפ׳ ויחי דרכ״א

La nota identifica la referencia como el Zóhar y remite

también a esta explicación en Or HaTorah sobre Bereshit

del Tzemaj Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בזהר. ראה גם באוה״ת בראשית כרך-ד דף תתקעו, ב.

56

ע״פ חכלילי עינים

Ese maamar pregunta qué es el “vino que alegra a D'os” y

cómo puede ser tan grande su poder.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מז, א ואילך.

57

חכלילי עינים

La bendición de Yaakov a Yehudá: “Sus ojos están rojos de

vino, y sus dientes, blancos de leche”. Son las palabras

iniciales del maamar de Torah Ohr al que se refiere el

texto.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Sus ojos estarán rojos por el vino, y sus dientes blancos por

la leche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

בבחי׳ אהבה רבה שמבחי׳ דכר אין בה שינויים

El Rebe explica allí que el gran amor no está sujeto a cam‐

bios porque procede del nivel de yejidá, el nivel más ínti‐

mo del alma.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והטעם שבאה״ר אין שייך שינויים הוא להיותה מבחי׳ יחידה )לקו״ת תצא
לז, ג(” — לקו״ש חי״ב ע׳ 69 הערה 37.

59

בד״ה מקושש עצים

Ese maamar explica que el amor mismo requiere un gran

esfuerzo (“no hay servicio como el servicio del amor”), y

que Moshé enseñó el camino para amar a D'os, “pues Él

es tu vida”, mediante la contemplación de cómo una per‐

sona ama la vida de su propia alma.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שלח מב, ג.

60

מקושש עצים

“Encontraron a un hombre que recogía leña en día de

Shabat”. Son las palabras iniciales del maamar de Likkutei

Torah sobre Sh’laj al que se refiere el texto.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
Y mientras los hijos de Israel estaban en el desierto, halla‐

ron a un hombre que recogía leña en el día de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

בד״ה ה׳ לי בעוזרי

Allí, Sheminí Atzeret es “la madre alegre de hijos”, cuando

se unen dos alegrías: la de D'os, de arriba hacia abajo,

“D'os se alegra con Sus obras”, y la de Israel, de abajo ha‐

cia arriba, “Israel se alegra con su Hacedor”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פח, ד ואילך.

62

ה׳ לי בעוזרי
“D'os está conmigo entre mis ayudantes, y veré [la caída

de] mis enemigos”. Son las palabras iniciales del maamar

de Likkutei Torah para Shemini Atzeret al que se refiere el

texto.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D'os está conmigo como mi ayudador; y miraré a los que

me odian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

בביאור ע״פ צאינה וראינה

Allí, “Salgan” significa salir a los mundos de Beriá, Yetzirá
y Asiá para que la corona pueda revelarse, pues no se pue‐

de ver una gema brillante ante el sol mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש כז, ב.

64

צאינה וראינה

“Salgan y vean, hijas de Tzión, al rey Shlomó, con la coro‐

na con que su madre lo coronó”. Son las palabras iniciales

65
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de la explicación de Likkutei Torah sobre Shir HaShirim a

la que se refiere el texto.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ועמ״ש . . ע״פ ולא נחם

Allí, los “filisteos” de la kelipá son burlones cuya alegría es

una frivolidad desenfrenada que oculta la luz de D'os y

hace del yo una entidad independiente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סא, ד.
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ולא נחם אלקים דרך ארץ פלשתים

“D'os no los condujo por el camino de la tierra de los filis‐

teos, aunque estaba cerca”. Torah Ohr lo interpreta como

una advertencia contra llegar demasiado pronto a la ale‐

gría, antes del temor y la autoanulación.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Y sucedió que, cuando el Faraón dejó ir al pueblo, D'os no

los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aun‐

que estaba cerca, pues D'os dijo: «No sea que el pueblo se

arrepienta al ver la guerra y vuelva a Egipto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ אסרי לגפן

Allí, “Atando su pollino a la vid” se interpreta como una

referencia a los días del Mashíaj, cuando se completará el

nivel de “hombre”, después de la explicación sobre la vid

y el vino que aparece inmediatamente antes.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מו, ג.

68

אסרי לגפן
“Atando su asno a la vid”. Son las palabras iniciales del

pasaje de Torah Ohr al que se refiere el texto.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Ata su pollino a la vid, y el hijo de su asna a la vid escogida;

lava en vino sus vestidos, y en sangre de uvas su manto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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